HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA AC-ME-NI-A
VE MIEN THI THU'C CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO
HOAC HQ CHIEU CONG VU

Chinh phu nude Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phu
nude Cong hoa Ac-mé-ni-a, sau ddy goi 1a “cac Bén ky két”;

V6i mong mudn ting cuong quan hé hiru nghi va hop tic giita hai
nudc;
Mong mudn don gian héa va tao thuan loi cho viéc di lai ctia cong dan

ctia mot Bén ky két mang ho chiéu ngoai giao hodc mang ho chiéu céng vu
t61 1anh thd Bén ky két kia;

P43 thoa thuan nhu sau:

Diéu 1
1. Céng dén ciia moi Bén ky két mang hé chiéu ngoai giao hoic mang
h$ chiéu cong vu co gia tri' dugc mién thi thuc khi nhap canh, xuat canh va
qua canh lanh tho Bén ky ket kia.
2. Nhirng nguoi noi tai khoan 1 Piéu nay dugc phép tam trd trén lanh
thé Bén ky két kia t6i da chin muoi (90) ngay. Theo yeu cau bang van ban

ctia co quan dai dién ngoai giao hoic co quan lanh sy mdi Bén ky két, Bén ky
két kia c6 thé gia han thoi gian tam tru cho nhiing nguoi nay.

Diéu 2

1. Céng dan ctia mot Bén ky két, mang ho chiéu ngoai giao hodc mang
ho chieu cong vu con gia tri, 1a thanh vién cua co quan dai dién ngoai giao, co
quan lanh sy hoac phai doan dai dién tai T6 chirc quoc té dong trén lanh tho
cua Bén ky két kia, dugc mien thi thuc khi nhép canh, xuat canh, qua canh va
cu tru trén 1anh thé Bén ky két kia trong su6t nhiém ky cong tac.

2. Viéc mién thj thyc danh cho nhitng ngudi néi tai khoan 1 Diéu nay
cling dugc dp dung doi véi thanh vién gia dinh ho, vdi diéu kién thanh vién
gia dinh ho mang ho chiéu ngoai giao hodc mang hd chiéu céng vu con gia tri.
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Piéu 3

Cong dan cua mdi Bén ky két quy dinh tai Diéu 1 va Pidy 2 Hiép dinh
ndy c6 thé nhdp canh, xuét canh va qud canh lanh tho Bén ky két kia qua cac
ctra khau quéc té danh cho khéch quéc t& véi diéu kién ho phai dap (g cac
yéu ciu v& thi tuc theo quy dinh cua céc co quan chirc nang ctia nude do.

Dicu 4
Cong dén mét Bén ky két mang hé chiéu ngoai giao hodc mang ho
chiéu céng vu con gié tri c6 nghia vu tén trong phép luét hién hanh lién quan
dén viéc nhép canh, xuit canh va cu trd trén 1anh thé cua Bén kia.
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Piéu 5
Mbi Bén ky két bao Iuu quyén tir chdi nhap canh hodc cham dut visc
tam tra cua bat ky céng dén nio ctia Bén ky keét kia, mang hé chiéu ngoai giao
hodc mang hé chiéu cong vu, bi coi 13 khéng duoc hoan nghénh.

Piéu 6 H
MG6i Bén Ky két c6 thé tam dinh chi toan b6 hodc mét phan viée thuc
hién Hiép dinh nay vi ly do trt tu cong cdng, an ninh hodc strc khoe cOng
ddng. Viéc tam dinh chj hodc cham ditt viée tam dinh chi nhw tréq phai duoc
thong bdo cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao trudc khi thue hién viéc 2
tam dinh chi hogc céng b viéc tam dinh chi.

Piéu 7

1. Céc Bén ky két trao ddi mau h¢ chiéu ngoai giao va hé chiéu cong
Vu clia minh qua duong ngoai giao trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ky
Hiép dinh nay.




Diéu 8

Hiép dinh nay co thé duoc sira ddi hodc bd sung theo théa thuén gifta
c4c Bén ky ket bang trao d6i cong ham qua duong ngoai giao.

Diéu 9
Moi tranh chép ndy sinh gifta hai Bén ky két lién quan dén viéc giai
thich, thi hanh va ép dung Hiép dinh nay s& duoc giai quyet mot cach hiru
nghi thong qua thuong lugng hodc tham van gitra hai Bén ky két.

Diéu 10
1. Hiép dinh nay c6 hiéu luc vao ngay thir ba muoi (30) ké tir ngay
nhan duge thdng bao sau cung qua duong ngoal glao trong d6 cac Bén ky két

thong bdo cho nhau di hoan tit cac thu tuc ndi bd can thiét theo quy dinh
phép luat ctia nuéc minh @& Hiép dinh 6 hiéu luc.

2. Hiép dinh nay co6 hiéu luc vo6 thoi han V'él sé tiép tuc ¢o hiéu luc t('?i
ngay thir chin muoi (90) sau ngdy mét Bén ky két thong bao cho Bén ky két
kia vé& y dinh cham dut hiéu lyc ctia Hiép dinh thong qua dudng ngoai giao.

DPE LAM BANG, nhiing ngudi ky tén duéi ddy, duge Chinh phu nuée
minh uy quyén, da ky Hiép dinh nay.

Lam tai Ha Noi, ngay 08 thang 6 nam 2012, thanh hai ban chinh bang
tleng Viét, tleng Ac-mé-ni-a va tleng Anh, cac van ban cO gia tri nhu nhau.

Trong truong hop c6 sy giai thich khac nhau, van ban tiéng Anh sé& duge dung
dé doi chiéu.
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~ THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUUC CONG HOA
VIET NAM AC- ME-NI—:/Z
PHAM BINH MINH ET- VAT NAN- BAN- PI-AN
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC OR OFFICIAL PASSPORTS H
I The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Armenia, hereinafter referred to as “the

Contracting Parties”;

Desiring to further promote friendly relations and cooperation between
| the two countries;

Aiming at simplifying and facilitating travel of citizens of one {r
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party; A

Have agreed as follows:

I Article 1 |

1. Citizens of either Contracting Party holding valid diplomatic or
official passports shall be exempted from visa requirements for entry into,
exit from and transit through the territory of the other Contracting Party.

2. The persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be
I permitted to stay in the territory of the other Contracting Party without visas
for a maximum period of ninety (90) days. Upon requests in writing of the
Diplomatic Mission or Consular Posts of either Contracting Party, the other
Contracting Party may extend the duration of stay for these persons. f

| Article 2

1. Citizens of either Contracting Party, holders of valid diplomatic or
official passports, who are members of the Diplomatic Mission or Consular |
Post or representative missions to international organizations located in the
territory of the other Contracting Party, shall be exempted from visa
requirements for entry into, exit from, transit through and stay in the territory
I of the other Contracting Party for the period of their assignments.

2. The visa exemption granted to the persons referred to in a paragraph
1 of this Article shall also apply to their family members, provided that their
family members are holders of valid diplomatic or official passports.
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3. Within ninety (90) days from the date of entry, the persons referred
to in paragraphs 1 and 2 of this Article should complete necessary procedures
for registration of stay at the competent authorities of the host country.

Article 3

Citizens of either Contracting Party specified in Article 1 and Article 2
may enter into, transit through or exit from the territory of the other
Contracting Party through any border checkpoints designated for international
passenger traffic, provided that required formalities are met in accordance
with applicable regulations of the other Contracting Party.

Article 4

Citizens of one Contracting Party holding valid diplomatic or official
passports, have the obligation to observe the laws and regulations in force of
the other Contracting Party during their stay in its territory.

Article 5

Either Contracting Party shall reserve the right to deny the entry or to
shorten the stay of any citizen of the other Contracting Party holding valid
diplomatic or official passport, if it considers that person as persona non
grata.

Article 6

Either Contracting Party may temporarily suspend the application of
this Agreement wholly or partially for reasons of public order, national
security or public health. Such suspension or termination of the suspension
shall be notified to the other Contracting Party through diplomatic channels
before their implementation or publication.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic
channels, specimens of their diplomatic and official passports within thirty
(30) days from the date of signing of this Agreement.

2. Either Contracting Party shall notify the other Contracting Party
through diplomatic channels of any change of their diplomatic or official
passports and shall forward specimens of new diplomatic or official passports
at least thirty (30) days prior to their coming into use.
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Article 8

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent
of the Contracting Parties through the exchange of diplomatic notes.

Article 9

Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation, implementation or application of this Agreement shall be
settled amicably through consultation or negotiations between the Contracting
Parties.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day from
the date of the receipt of the last written notification by which the Contracting \‘q,]
Parties have notified each other through diplomatic channels that their
internal legal requirements necessary for the entry into force of this
Agreement have been met.

2. This Agreement shall be effective for an indefinite period and shall
remain in force until the ninetieth (90™) day after the date on which either
Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to
terminate the Agreement through diplomatic channels.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Ha Noi, on the 8" of June 2012, in duplicate in Vietnamese,
Armenian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergences in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail. ﬂ

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF
VIET NAM ARMENIA

pre

HAM BiNH MINH EDWARD NALBANDIAN
Minit‘hf of Foreign Atfairs Minister of Foreign Affairs
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